sa'osi/'osi. SAQ [ > b pPuf.

Sa'opoen ko nialaan namo a fotig. — Gather together the fish you
caught. BIRFIRFKEIBEFE—IE
sa'osi/ 'osi. 1. reckoned * included FtE * B 2 to count 3t
B 3 to read HATS : '
Pina ko sa'osi? — What is the count? &#f1%4 &
Caay ka sa'osi cigra a mihaklog titaanan. — He was not included
in the count to go with us. ¥HIBMBEERKMTIIZ+
Sa'osien ko matahidagay. — Count how many have been
invited. i (A EAESEAAIA '
Sa'osien / asipen / 'osien konini a tilid. — Read this writing. L
R—TE—RYLE(—AZH—HE)
sa'owac — 1. a mountain valley * ravine F&  %E & 2./
'alo. mountain stream #ifl
sa'sa/s0's0'. —to drain through a sieve or reed basket
drainer EFF#FRAHBERMAAKBEARPREE ( REBAK ) KRR
BRI A S B - .
saan —a grammatical particle indicating NELESBBFLHCESR
B9%:# 1. a quotation mark marking the end of someone’s words
or thoughts —fER)FHIRE —EERHABE 2./sa. a sequence
marker M#EE7
O sowal nira 'i, o tatayni kako saan. —He said he would

come. fhiR @ [ BMAKERHE |

o

Mahrek kako a milicay 'i, sowal saan cigra.. — When I finished
. asking, he responded by saying.. FKMITTMLA% - stk @ [
...... J

saca —special * distinct from the rest 4563 * $55kAT » XPE---- 45
FTES
sackih — 1. claws of a chicken or bird or dog or cat ZZ &3 FI
F69M) 2. hoof * as of pig or cow ¥ 4B9RLE
sadak —to come out (from inside) 3R » H7E » FH > B - HEK
Masadakto cigra nai pirofoan. — He has come out of prison. B2
/ ER MR T A
Pasadaken ko 'ayam. — Let the chickens out. fBZEMHIZK
Icowa ko kasadakan? — Where is there an exit / way out? A&

TR
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safa

sad;rp?l mouth * source 0 ' %E 2. exit * way

( p S §
saday —to prepare ahead of time * to get ready.J ﬁﬁﬁ fﬁﬁﬁ
%

sadikay — the name of a speci‘es of grass that grows alOng side
~ streams of water * it looks like fur and is scratchy ﬁﬁﬁ%-—@
AERERKSHE  ERBEELARHE
sadim — 1. a poison extracted from a plant —‘Eﬁﬁiﬂ‘ * sprink-
led on the surface. of water to temporarily paralyze flshvso they
come to the surface and can be caught for eating FHlE » FTHFER
HAMEKEALAZREERC (MEKFRBRAZ HEZ—) 2
Wild Walnut EF 8
Masadimto ko fotig. — The fish are poisoned / stunned. B#HL
T ;
sadit — 1. mud used to plaster the walls of a house or the mouth of
an earthen vessel MI/KIRRIHEE SR H{EMIBH O 2. cement is
now used for this purpose KXERECHANEBAN
Masadit to amoto ko pa'nan ato cafeg no loma' niyam. — The
floor and walls of our house have been plastered with
cement. FXIPIZKEIEREFst i C A2 A K IR &AL 1
sadoasi' — the name of edible seaweed ¥ LAIRAMBE
sadosdos / ta'lidan / tarokos. the person who goes ahead of
the rest leading the way RH#R#dij
sadoy —a shield for use in battle & _
safa-— 1. younger F#HA 2 younger brother or sister 5% &k
Bk 3. younger cousin F#H' &% 4. inferior to * lesser in
~ rank B3
O safa iso ko mihcaan ako. —I am younger than you HEmMI
G GN
O safa ako konini. — 1. This is my younger brother/ sister. - iBJE
. ROIBHELK 2. This is my younger cousin. & RIRHAFFBL
' Masafa nira kako. —He has excelled over me. fifERIR
Aka palasafaen cigra. — Don’t put down someone (of
_standing). AEEEM - TEHERML
Misafa cigra to fana' ako. —He put down my ablllty R R
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safak

BED
safak —a single grain * kernel of grain FRHF
safalat —south wind FAR
Masafalat aninl. — The south wind is blowing today. IR7EZWKF
B S XKEA
safana' — 1. suddenly * unexpectedly w1thout notice ZRMAAY &
o Z@BE 2 to tempt to do something not intended Tfﬁﬁﬁﬁ‘]
FMEREFE 3 to take advantage of FIA ° B
Safana' sa ira cigra inacila. —He came unexpectedly
yesterday. flhih# @ HEMAERBE®R T » MAERE/EIAHT
Safana'en ni satan ci Yis a papisaga' to 'pag. — Satan tried to
tempt Jesus to make bread. fi{HAEEARGKIE bkt k¥ 2
Masafana' nira kako. — I succumbed to his tempting me. FEREA
eMmpIER -
safaw —more than ten +#HM@ + » +IE .
Cisafaw ko fafoy niyam. — We have more than ten pigs. F{M+4-i-

i3 EE%

Ccay ko safaw ko fafoy niyam. — We have eleven pigs. F{ME 1
—SA%E

Safaw ccay ko fafoy niyam. — We have eleven pigs. B +—3
¥

safel / tagtag. to cook meat or fish or vegetables using water or
stir-frying  FABAK BEhIEAS AR

safi —to stab as a hunter does using a spear F7F R EINAZHE
Yl

safit — 1. a long cloth used as a band to tie a baby on one’s
back ARMBFNIETLETHEY > HRHF 2. a cloth used as a
belt K% 3. a cloth used as a headdress like that of a
shepherd R AR #BIABIMIE 4. a cloth wrapped around the
feet to help climb betel nut tree IEREBAERE » LARIEFIE EARE
B

saflaw —flock * referring to sheep or cattle or chickens or
ducks Bf - BFFHB (XE)F

safon —soap AEE * in former days soap was made from the
seeds of flowers from a Soap Nut tree B AR—EU & & FRMAAK
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Q)ﬁc\m 01&% Q‘D%ﬂ/&f@m}
o B8

safool — the urge to urinate ?ﬁ
safraag —to wait too long to do somethmg * to procrastmate %
BARmHE - B
safreg —to swarm %' to move together in great numbers Z24£m
N BE-L-252 1)
Masafreg ko takola' i Nayil a 'alo. —Frogs swarmed in the Nile
river. —EEZOFHAEREANOAIE
Masafreg ko sofitay a romakat. — The soldiers swarmed / were
together in great numbers as they moved —ZEEHMHLEXHN L
TE » LEBEMIT :

saga' — 1. to make ' BE 2. to create BliE 3. to fix *
repair &8
Saga'en no Kawas ko kakarayan ato hkal. — God made the

heavens and earth. L&KL EY
O maan ko sasaga'en ita? — What shall we make? FEPIEESIE(
2 A
vPasaga'en ko palidig iso. — Have your vehicle fixed. {RE9EF&
> 3L .
Masaga'to ko faloco' nira. — His attitude has changed. flf9.0&
AT (HEE ) BT RS :
_ Masasaga'to kami anini. — We (two) have been reconciled. F%ff
EEHRAET o Mg T
sagasif — 1. hot water for drinking #EHK 2. tea % 3. Pasaga-
sifen ko flac. —Put rice in the kettle. KUK f#RmE
saglay —to feel nauseated * to feel like vomiting HH0& » B.L. » ZE
EREORE » (FiE .
sagotfol / sagotfoh. expression of anger on the face B EREZR
HAEROIET '
\ sahalaka —to make plans #£38 - it #&| - 33t & KE ,
sahci —to explain (literally: to reveal the substance of) 3RH8 * #%
RomE (FEL > BEF----%FH) :
saho — 1. a condition or action still in process (in contrast to sato
where a new response is introduced into the sequence of

events) —‘@Tﬁ?_ﬂi’iﬁﬁfﬂi&ﬁﬁ'ﬁgﬁ ( 1 sato HB—BHHRIE
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sahto

BIIAREZRAEME ) 2. to think of something and immediate-
ly it happens IEBAAREFER: » HEFUZIFRE '
Itini saho kako a misalama. —I am still here visiting. ﬁﬁﬁ%&
ERERAR » INATEEEEY
Saho saho ira kiso. — I was thinking about you when you sudden-
ly turned up. FKEBHEBRAIRES > REEERLB
sahto —for the greatest part % the large majority of fﬁf%ﬁ
Sahto o Pagcah ko maro'ay itira. — The great majority of people
living there are Amis. HRBASHAIBREMEK
saikoray — the very last one * See 2R ikor. &K & » Xtk
5]
sair —sorcery * the act of a medium to divine illness and cause it
to leave ARy » #Kfl7 + TRAREIFEMCEE S LRAER
. sait/kalatim. to cut with scissors Fi5Y7) Bl
asait-= scissors §J7)
s:ik/a — 1. prefix on many words MMFHE > MEFLSFFRZH *
See R Appendx 1 — Grammar. & 2. therefore * so Fff
LA A 3. the (first) 8 (8 ) Fetc
saka'ca/sakacaaw. so that (something) not (happen) * nega-
tive purpose FTLA (HF ) TG (%4 XEEMHBEH
sakacaaw /saka'ca. negative purpose * so that (something) not
(happen) AEBM » XFTIUEHFERE (4% )
Mitolon kako to sakacaaw ka patay nira. — I prayed that he
might not die. FXBMENIECTTE
sakamatini — See 2/ matini. * the reason for (it) being like it
is fZPTLMEE@ET » Bhg-
sakasaan —the reason for * with regard to something that has
been expressed or thought MM ' RHA » XEWERERNEFE
—LEEtF ' :
sakasak —to trample on % ' B8 * as grain sown * plants
- growing * or something lying on the path B EFHRT »
BB ALETERR LBIRAE  * figuratively MM EAIER
- Aka sakasaken ko riko'. —Don’t trample on the clothes. &R
K AR '

Aka pisakasak to sowal no mato'asay. — Don’t be disrespectful of
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the words of the elders. ﬁ%k%’ﬂ??“ﬂﬂ‘@ﬁﬁ ' REHHRAA
BIAT R % 4
saki —for the sake of BT » H----B38&#
Mitolon kako to saki ci Kacawan. — I am praying for Kacaw ﬁ
BEBWM » HA kacawan BIZE TS
sakmot — 1. to temporarily tie together #E¥ 2. to jest % joke
with good or bad meaning 5®A ' BAFFA » BiRE ’,%ﬁﬂﬁzﬁﬁi ;
Btk
sakoc /towasig. a pick axe for breaking rock #¥ 1 ? %h)
sakola —a species of tree #7t 1. Taiwan Bridal Wreath
Spirea 2. Taiwan Cherry Tree IU#7E ( Prunus campanulata )
( from Japanese 518 A& )
sakor /Sakor. name of an Amis village TEEREBRH%S
saksak — something to sit on on the ground * a cushion * a
rug BF BEF - 4LB B BT
Saksaken ko riko' iso. — Spread your clothes on the ground (for a
, carpet). BYrBIKMREEFRATEENL L ( EIEET ) |
sala —a plate * platter (from Japanese 5IHB3E) #F - HF
sala'sa' — the sound of rain hitting something T/ * W% @ BE
RAORE _
salag — 1. sap * juice from inside a plant # * H¥WEITEK 2. the
juice of fruit i 3. pus &M
salama — 1. halama / holol. ‘to relax % ' K8 » kB * sit and
Cvisit BKEIE 2. to play with *
handle 1R{EER  SrER

O misalamaay kami a tayni. — We
came to visit and relax. FIM%

Aka pisalama to citosiya nira. —
Don’t handle her car. AEIrFHfih
BIEF ; ,

salikaka — L. brother or sister in the priacA St A v
same family without reference to age E—BREPTZERTH
Sk 2. a term for people in the same social groupi.e. aChris-
tian brother or sister ZEANELE AT 56 1 Sk EE Rl B — B RS - & {7
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salikiki' / salomlg.

!
FEMTEE calko: 13
O salikaka ita cigra. — 1. He belongs to our family. fBRHKMIXK
BBI—I?F 2. He is a part of the Christian community. fl3:&
EEHEE—7T
O sasalikakaen ako cigra. — He is a close relative (a cousm) fit
BHIR (ERH)
salikiki' / salomig. the small finger * the littlest finger onthe
hand #&AiE
salil — 1. a generic term for fish net * one kind is long and pulled
from each end by two parties i 2. a bird snare &8

salimpo /Salimpp. the name of an Amis village HHRYRIAME
WAERGL [ fornasda
salitata'ag — thumb K#H1E

saliway /liway. 1. to fast * to deliberately refrain from
eating ¥R 2. to go without eating because food is not
available BN R * AR E
salkolko —to act like one knows when they really do not HLLS
o R T o BHRTHETFHETSK
salo'afag/ 'adigo. the soul * human spirit B30 In Amis
thinking the soul wanders and appears to another in-dreams or
must be brought back when ill. &3 » XEMEKRHEBEFERE
PFRAEAENAZPLERNERFLABILEBER  Animals also
have souls. FIERIZBEMOEES
Milaliw ko salo'afag nira. — His soul has left him. fB9EHEHE
Ffhim%T
Masafa no salo'afag no 'oner kako. — The soul of the snake has
conquered me (I've been bitten by a snake). FAIEFRBIELEAR
Ky 7
salof —1. to correct * rectify * amend #51F ° %IE " &IE 2. to
reprove {20 KIE » EF
Salofen ko faloco' noya wawa. — Correct that child. FAEBR/)
EHLRES i
Salofen ita ko nitilidan ita a kimad. — We must edit the story we
j wrote. HMEEUARMBHGE
‘\MﬁS_a@koya dmak anini. — That matter has been rectified. ¥
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samadah

HERBET
salofal —a tamarisk tree % Weeping Willow ZE#]
salog —a token amount £EMET BERERH R0 * a gift
that is not calculated to pay for service %ﬁ(ﬁﬂ?{‘b—‘%ﬁ!ﬁfﬁ
=8
O sapasalog konini. — This is a token gift. BR—UE Llﬁ LE
vPasalog cigra a komaen to 'pah. —He drank just a llttle blt of
wine. flREAKIE—EBE :
salogan/sanegseg. to be fitting * becoming RBA » REH
Salogan kiso a ciriko' tono tayrig. — You look good dressed in a
police uniform. FEER BN RBT
salogasog — an edible seaweed * red colored fIAr]RABIBEE
salomaig / kawmi' / talomig. to have no strength #X53%&7/)
salonan —a plant * 1. Raisha_Calanthe * an orchid 4R&H 2.
Common Camellia  J&(Z Ix]
salowasi — seaweed HBR#* v
saloya —to waste (Rt * referring to food * things * time 1§
HERY > I B
sama' — tender edible greens which look somewhat like
dandelions IS ( BEXH ) ,
samaanen — 1. how? * how to do? EREHE 01?2, method to
do ‘EFEM See 2 maan. (TEEER
~Samaanen ita ko tayal? — How do we do the work? FX{FInfel#K
3o IF 2 '

Ma'deg samaanen. Awaay ko lalan ita. — There is nothing that
can be done about it. We have no way. 9] ! ﬁﬂ?ﬁ’ﬁ#ﬁ
& 1T

samad —to do something gently ##f7  Ffuith

Samadahen ko pisti' toya wawa. — Don’t beat that child hard. &
IFTH@E N TS BERFARE

Samadahen ko pipasowal toya wawa. —Be gentle the way you
address / rebuke that child. BFMHERHINY > REHNEBTRE
RE

Caay ka samadah ko pisti' ako — 1 beat Wlthout mercy. ﬁEE
FTIETRTLE
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samado / salipanay.

samado / salipanay. tares £REKEFHBEY » RABLKE
g8 : ; - gk
samao —a wild edible leafy vegetation @] & ABIHIE
sameced / samdac. to eat only one kind of food on the
table RR ' EEL—BRMWHRRER ;
SamisSi — off just a little from being right in size or becoming to the
situation % not quite right RERK »RZE-%  T5%EE
Masamisimisi ko dmak nira. — He didn’t act quite right / his acts
were not fitting for ‘the _occasion. e FE TR » RE—E
2L eI T E '
Masamisi ko pilatag nira. — He didn’t measure out quite the right
amount. i) EBIE % IE 6
samiyay —idols * images * objects of worship (&% %B{& » W
% » FHbiaH
samiyot/hmot. the end of rectum * anus ALFY
samo' —a defect #RIG & T2 B2
Cisamo' ko citosiya ako. — My car has a defect. HEHER » K
HEHRE
Cisamo' ko faloco' nira. —His heart has a defect (literally or
figuratively). fhE9.CEABRG ( FE_ESHRERH)
samolal —to turn up * to become evident IR » BBIR » HELE - P
i
WKO 'ogcoy no riyar. — The rocks in the ocean can be
seen (because the tide is out). BEMHERFBRHMBZRLEKT
Masamolalto ko folad anini. — The moon is starting to show a
little sliver. A 354 K B 4A B i A RAEARBITAK
Masamolalto ko nipalomaan ako a dateg. — The vegetables I
planted are starting to show. FIEEHIHECHFT
samoro/ haherher. 1. Milk Tree &% 2 Common Yellow
Stem-fig (Fiscus fistulosa Reinw.) b3 i
samsam —to mistreat * insult * mock k¥ & EFF - A
Samsamen no tata'agay a wawa ko mamagay a wawa. — The
big boys mistreated the small boys. ABIKA/NBIELTF
Masamsam nira kako. — He mocked me. H#{B&F
sanalsal / sanasal. to tickle * be ticklish 2 W BEHXE

(7&_\\'0 \";L'ov\?“/ %\N\K
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sapad

sanasal / sanalsal. to be ticklish . #iZH& _

sanawsaw —to be unsettled in spirit * jur (y * not give atten-
tion to the thing at hand RBT » BEXZRE  BEER ie to
be “thinking about food when he should b studying Efb7ZEREBES
ERFPZA AR LR

Sanay —a grammatical particle similar to the force of saan but with
the force of a substantive 3Tk EHEFMA » B saan HETFBRE
SEHEPNE 1. a summary of what a person thought or said i
FEAHERBHRBAIZE 2. a descriptive of what the character of
something is HEAEEMHHE :
Matoka kako o sanay nira. — He is saying he is lazy. fh2#R °

fh IR AT |

sanayasay — Green Island off the east coast of Taiwan #%5

sanegseg /salogan. 1. just right REIFEE 2. appropriate * fit-
ting * becoming RER  HE » BAYIH

Sanegseg a negnegen ko kaciriko' iso tonini. — It looks very
appropriate and fitting for you to wear those clothes. {RZE#
KIRFBEFRER

sanek /haneKk. a bad odor * smell MRSk

Masanek koya titi — That meat zsrrg_ells (hke it xs oing to
spoil). & ¥ AIBIRKE AT ATy Wy iR P = d
San0 — a grammatical particle indicating simultaneous activity * i.e.

doing two things at the same time 3ZEREMGERERMRSE
Sa0g — 1. a hat made of reeds and grass -=}3% @n
umbrella 4 ’
sapa —V{ m3to be surprised
5 R Eaﬁ 2. to be physically
able but lazy FTLAMIMAE > £ F (&
i » (BRI :
O maan ko kasapaan iso cigraan? — saog +%
What surprises you about him?(im-
plied change or something impressive) {REIEK SR thEAE ?
Masapa ko tireg nira a negnegen. — He looks well and lazy. 5

BERRIFBHEA
sapad — 1. a board made of ool Hi? Al 2 the floor made
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p e &; 9 ! ¢ ’:/':7 i - N
sapaini 4 f ’/I 36’(/){'\ 3} 7# T {)‘{/(‘/ ,' g;%;!l;/(

fromy wood - KB 3./ cokoi. a table HF
\}\4{ asapaday — board-shaped &89
isasapad — to make board-shaped AR
o sapasapad to pa'nan — for making a board floor %gf&iﬁﬂﬁﬁ%
BIARR
sapaini —a gift 4% ' @& See ZBJ paini
sapal — the sprouting of plants as the first tender shoots that come

out of the ground ® ' & &F ¥ IS B
sapat/Sapat. name of an Amis village FHEH=RITEHE
sapay — l}@ to level and clear land fFZZFH » FF » KT

i 2 /‘{Yﬁ}éowapay. a sled REHFMAIERG

Masapay ko pipalomaan to dateg. — The vegetable garden is

clear and level for planting. MRZEZIWCHFT
sapayo — 1. medicine %% 2. poison AE¥} » fE%E
sapi' —to be heavy and fall over FLXHHET » HiF

Masapi' ko panay anini. — The grain is now fallen on the ground

from its weight. RSEEEMKETR
sapsap — 1. to feel with one’s hands AFEME 2. to figuratively
feel * find out [tk EREAR » BEHR----o-

Sapsapen ko tireg iso. — Feel your body. E{E{RAI5 8

Pakasapsap ko Kawas to faloco' ita. — God is able to feel / find

out our inner hearts. LEFENHNFERMALHEL » LHEEER
ML=
sarad/soped. to accumulate # @ #E

Masarad ko 'onig noya tamdaw. — The dirt has accumulated on

that person. HEAH LEMmH5%E

Masarad ko aasipen ako a tikami. — Letters have accumulated for

‘me to read. FREBIRAIE - HEHEL
O sasaraden ita ko nanom. — We must accumulate / collect
water. I ARKFK ‘
saradaw /Ki'ciw. to start off a song * to start out singing with
others to join in FSAR'EEF'EH  BEREHHLES (MEYF
FREAREREPBN—BREPE—ARE)

saraw / Saraw. a demon who deceives small children and leads
them astray * appearing as the mother (B¥M AP/ %5



Qo 5T e

INEFESERAIRH Saraw is very tall.and puts children in trees or on
‘high cliffs. Saraw BXEXKHER et/ LR R ERESEE
E *
sargad — a plant 1. Caryot Palm (caryota mitis) JLEHF 2. Gol-
den Shower (Cassia- fistula) used to make brooms JLEW FHIETF
A ERIRIE
sarocod — to be single-minded % to give oneself completely to —
O—E BOo—80 202FILECERES -
O maan ko kasarocodan iso anini? — What are you giving your-
/ self to at present? {FRATBEMHESEMNE?
=Saracoden, ko faloco' iso a maolah to Kawas. — Give yourself
wholly to loving God. FERL  BE > EMMHEE
sarocor/ marikec. to be agreed BE—FHT
sasagi —to torture #Efd] + FEfi
@LSE)Q ko mapalitay. — The imprisoned person is tortured. &
FABER (ER) el
Sasagien no wawa ko waco. — The children tortured the dog. ‘)
LN .
sasaw / sawsaw. generic word for wash &AM
sasifod —to tangle * be tangled %45 §T4#5 » #4928 with literal
and figurative meanings i btk -69E %
Masasifod ko faloco' ako anini. — My heart / emotions are all
mixed up / tangled right now.” §XKOH T T4
Aka sasifoden ko kliw. — Don’t tangle the string. AT BIEFET B
E—ie
sasig —a photo picture * to take a picture ik B KR
\gapisasig — camera MR{§H
Masasig nira kako. — He took my picture. ftiB8 T F6548 » ¥ fib
WA FRIR -
fasasng kita. — Let's have our pictures taken. FFIERBE
sasigaran — window * window casing BH ( PIBMIIE )
sasimi — 1. raw fish £&H 2. to eat raw meat "Z4H (from
Japanese 51B H3E )
Sata —1. tax Be 2 a charge * fee T (R) * E(H)F(R)
\Jasata kita to tigki. — We pay our electric bill HMZEZHEBR

F< 9«{%/ -
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sata'os

O milisataay ci Cakay. — Zacchaeus was a tax collector, - MIFRR
Ed :

Caay ko sasataen no hogti ko loma' nira. — The king will not
levy taxes on his home. BIETEKEERR RERKBCHE
BR ~ :

sata'os — 1. perfume * fragrant oil &K *® &ifl 2. shampoo made
from the ashes of straw MARKEEBRMKEEREEKPERKLZ
THRAEIKH ta'os » B B RKE 0H AEE KR

O matkesay a sata'os ko sapisipasip ni Mariya to tireg ni Yis. —
Mary anointed Jesus with expensive perfume. BF|DRAERHH
B HRIEMERE9 5 &

Mata'osay ko fokes nira. — His hair is full of hair oil. fh3A%E45

P

ta —to look very closely at something #H¥)E®E » B

Satadamatamata han ako a minegneg 'i, caay ka hapinag ako.
—I looked very closely at it but couldn't make out what it
was. KT EBECERRTERLMEFERA

satan/satag. title for the devil * Satan f#(E

satapag — See Zff tapag. * to begin FBith * BER » T
atapagan — 1. the beginning * starting point {B3f ' ¥R 2

Genesis * a book of the Bible BItt#Z @ » BRE—F

" satfo/ Satfo. the name of an Amis village TR TERERE

satnoOK — heel * part of the foot RAER »

sat0 —1. a dry measure for measuring grain FES ° B > <}
® 2 a grammatical particle indicating a response at a point of
time in the sequence of action X ik L RiGHFREAIRARR

Yo matgil ako ko sowal nira 'i, kter sato kako. — When I heard
what he said 1 became angry. EIIEFIfhREIFER  HRER

satoko — 1. a large black beam used in the stucture of Amis
homes MTEKAEEME LA 2. a mast on a ship HREIFPR

&F . ’

Saw —a question particle indicating that the speaker expects the
answer to be obvious ¥Efi%) > {ERFEOIALZEERE ARMHEE
sawad/hawad. 1. to give up * quit HK¥E' #Fik 2. to dis-
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saynay / talimola’'.

appear * no longer exist &M’ {H% 3. to graduate B

O mamisawad kako to matiraay a tayal. —I am going to quit that
kind of work. BFfETIFRSERE

O pisawad iso a mitamako ko ga'ay. —You should quit
smoking. 148 -4s% uk -7 f &

\/Magﬁwadto koya niyaro'. — That village has ceased to
exist. HEFRZECHERET ~
/Ma/d.kako a mitilid. — 1. I graduated from school. Ft2#8

¥ 2.1 quit school. FEBARK:

Malasawadto ko niharategan ako. — 1 have given up that

thinking. KRERKENEEE _
\!uamg@d ko kararamod — divorced FEHE
sawi — 1. to tempt * persuade to do something that is wrong &
FR% 515 $5F 2 to influence negatively HEREHEZ
Masawi nira ko faloco' ako. — He influenced me negatively. f{¢
rdia)- 2 - %51
Aka sawien cigra. — Don’t tempt him. 35|35fth
sawkit —to judge * pass judgment upon in the formal sense
only Ui » #F4
sawsaw / sasaw. generic word for wash “#t"A558%E
say'od — Spanish Mackerel (Scomberomorus commerson) * a spe-
cies of fish WIRKA
saycar — Common Adam’s Needle RIEEM (Yucca gloriosa) * a
cactus with white flowers BETEZIAZ% (from Japanese 5|8
A3 )
sayho —an expert Z %K (from Amoy dialect 5| BREIREEE ) BA
O misasayhoay cigra to kilag. — He is an expert in wood
working. fhBEALHZEK » bR AKE
sayma — 1./ ropay. to flatten ground and make it level {EXTF -
AXZEHE 2. to comfort * to bring confusion to an end &R ({£
HEERREE ) 3. to plane off wood so that it is smooth #ARIF
2T |
saynay/ talimola'. 1. to act childish in front of adults ¥ :2:2
to woo * win with love BR%& X #EB& 3. foreplay in makmg ‘
love 3&EBHEFIE
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saysay C;Ok/ fo N

saysay — to fix something up so that it is neat and orderly EEf#
&M
Saysayen ko fokes iso. —Fix up your hair. {REIEEH—H
Masaysayto ko fali. — The wind stopped blowing. EEZF# T
Saysayen nira ko sowal niyam. — He stopped our quarrel. 78
TEMBHEY
saytaw — large white radish REE
kahgagay a saytaw — carrots FLEE%)
sdak —to suddenly appear RALER
Namimaan kiso iro sdak sa ira kiso anini? — What have you been
doing that you should suddenly turn up? {FEESBTEE - BRIZRK
HIR? (fHEERIAERERT ? )
sdal/tdal. 1. to loosen a knot RIEAIAEFL 2. to set free
literally (EIEAZH% 3. to figuratively set free the heart RFHEH
fight U8 0 e ETE OB AZRR B 1R
Mafana' ci Yis a misdal to faloco' ita. — Jesus knows how to set
our hearts free. JRER & AZBATLIIAS.LAS -
sday — 1. to drop of its own accord from hanging HEMRHEIEREE
T oo 2 to be unconscious THEAF » KEEFE
Masday _koya sasig. — That picture dropped of its own accord
" (from hanging) MOEIRIEITRT ( L8RS )
sdef/tafa'. to dam * a dam BEKIE
sdeg — 1. nettles * Urtica tumbergiana PXA%5 2. the name of a
village TEEREBEABH%ER
sdi —a smile %
Masdi ko pisig nira. — His face is smiling. flA98&FE @ %
sefsef — to strain * filter out substance from liquid # ( LAA#E Kt
HrhiE ) 81 ( Aik-=181 ) ‘
~ seksek / cekcek. to shake contents down so that they settle #3%
BETHEUFERE  EBHERPHRYESEEERARE
Sekseken a miparo ko panay i pawti. — Shake down and pack
solidly the rice into the sacks. AF&HPEIKEIRASTEEF
semsem —to suffer * torment RIH » DRIFE
Misemsem / masemsem koya adadaay. — That sick person is
suffering. #PHA DR RMAIAIZL
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sfet

Mapasemsem nira kako. — He tormented / tortured me. fbifEE
serser —to settle down B EE » BE \
Serserenho ko pipaloma'an. —Let the land settle for awhile
where (you) are going to build a house. EIFEERERHEM
AHBE—T  BEBE TR Y AREHRT ZRIEBA
sfay — 1. to hang on after being broken EMXREHMBER 2. to
be hanging from one end —MIRM&E 3. to be crooked ¥
o FE
J Mastay ko riko' nira. —His clothing is on crooked/ or buttoned
incorrectly. fEIKMEBELH/AG (DFNHT )
Masfay ko ca'ag no kilag. — The branch is dangling but
attached. HBIRERE » (B2 BE (BTEHIRES L)
sfeg —1. to watch and herd animals B#—E#Y 2 to guard
rom enemy AFHEA 3 to case out a person FEREA
isfeéan" 1. a hut in a field where a person stays who is
watching the crops so they are not stolen H#FPE » EETFE
REA » LARARM S 2. a pillbox where a soldier stands
guard TESFHEIZEM (FHES)
sfek —to have a lot of R% W& K&
Masfek ko pifotig nira. — He caught a lot of fish. fiEFIRE A
sfel / cnon. fear * the kind of fear that makes a person avoid a
situation out of experience of getting mistreated it - R#E AE
FRAAR IR M) 7 A ) — 2 AR e B A AK
Caay ka sfel koya fafahi. — That wife is enduring ie. she does not
leave the situation. BZAARERE » Mg HABRE
Minegneg koya wawa to kiyafes 'i, masfelto. — When the child
sees the guavas he is afraid (to pick them because of former
punishment). &/ 4T ERELEE » tWABIF T > BFea]
:sEs €l
sfet —to tie into a knot §If& -
Misfet cigra to li'el. —He put on a necktie. fBiTHRM
Misfet cigra to fokes. -—He put his hair into a ponytail. fBi%—{&
B _
véasfet —a rubber band or string or tie EHFEIMETF "ﬁm&%ﬁfﬁi
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sfi

e
Sfi — 1. the community gathering house of the Amis vﬂlage ISELR
EERT \2@ kitchen BE ’
sga —to be ‘Bored * tired of something M Riﬁ HEEWRRIA
sged — 1. to mess up * to make disorderly ﬁ%ﬁl%ﬁ 2. for
debris to collect and stop the flow of water KR T HIsR{FEK
ARETLE
Masged no wawa ko kafoti'an nlyam —The children messed up
our bedroom. FXIMEAB#TLZFFHG B
sger/cpa'. 1. damp ®R{E 2. wet BB 3. a species of tree *
Formosan Sweet Gum * Fragrant Maple —f&# (Liquidambar
formosana Hance) B &%A898% ( % )
Masger no 'orad ko sra. — The rain wet the ground. KMk

b

Masger ko riko' ako. — My clothes are damp / wet. FXHITRIR¥E ik
2}

Sgeren ko flac. — Wash the rice for cooking. MKZEER @ IEXRE
K

7si'ac/'rac. to be gone * referring to water having left an
area HE (1EKEBIEM )
Masi'ac ko nanom no 'alo. — The river is dried up. A)I|B9KE
5g
si'ed —to choke * to have food get caught in windpipe * to
aspirate % ( MG EHHE ) » 1FEgS - bR
si'ked — for each to have its own place or order or arrangement &
B3P HPIPE  RERHE
Masasi'ike'iked ko aro' no finawlan. — The crowd all had places
arranged for sitting. EREHER » FTR & BUHAL M A
si'lac —gravel * pebbles * small rock /NBF @ WA BB
si'naw —cold * referring to weather % (f6X® )
kasi'nawan — winter time %X
Si'naw ko romi'ad. Ki'tec ko kamay ita. — The day is
‘cold. Our hands are cold. KREES  KFPIHFRAS
siciminciw —turkey * turkeys %f (from Japanese 518 B&&
7 sicoci —(i.gacon * deacons #F (from Japanese 5/H HZE
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sifo' / trog / tnok.

sida'it —concern for * anxiety about * care for B > {2+
O kasida'itan ako a wawa cigra. — He is the child I feel concern
for. fREFKRRRLEE ;
O sida'itay ko Wama ita. — Our Father (in heaven) feels concern
for us. RAEEEKM » KM LEFERERHKMDG
siday — 1 to leave behind &% ' B 'BRE 2 to lose #%k'E

= ,

Masiday ako ko payso ako. —I lost my money. FiB%T# - &
HSmET

Siday aka haenen ko wawa itinii — Don’t leave the child here

(when you go). ZEWBHE » JTT HEN  TBIRELZFBEER
\ O tahasidayay ciina ako. — My mother de!iberately stayed
behind. XA ERL%
sidsid — to drop here ard there aiong the way FEFIHE » sLB%T
SRTEY: ¢ RECIC
sifasif — 1. iv Le the same icugth touching the ground JZEEHMME
PEEFREHR 2. to liave no strength #KFHES) 3. to tie *
arrive at the goal at the same time G5 i8EXEIRFLERIE 4.
to pan out of water % as to pan gold ¥ &IUMBIERER (L
PHE )
sifed —to catch * get caught in grass or brush ##{f - f3tf (HE
SBHFR )
Misifed ko talip iso i tfos. — Your pants catch in the sugar
cane. {THIFIFHHEMET
Masifed ko wa'ay ako. — My leg is caught in brush. FXHSHBEE
#ET
Tahasifed ko waa' no siri i dmedmetan. — The goat’s horns were
- caught in brush. ¥ABFEEERET » EHATRENE
v sifin —to wipe or rub the surface of something with a towel BH
""" FEEABEECE: -3
\ﬁasifin —towel FEM - &K
Sifinen ko cokoi. — Wipe off the table. 1EBRFEEE
sifo' / trog / tnoK. the middle &R > R * center AFR
Itinien cigra i sasifo'an. — Put him here in the center. BB+
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sifod

) :
Tahsifo' no nanom koya wawa. — The child was was carried into
- the middle of the water. BBEFHAFIKPFHE
sifod —to be tangled up * mixed up ¥ &H :
_Masasifod ko kliw. — The thead is tangled R
sigara' —gills of a fish 48
sigasig —small bells worn by the Amis FIERMRBES LAY/ 558
sigat —to not wipe oneself after a bowel movement * ‘unwiped
bottom LFERMPT%E AT
A sigda — something dirty or obnoxious 5 & ARKEA R
Pasigda han nira ko sowal. — He said something dirty. fla} T4¢
fEaE
SigKko — 1. faith * trust (in Christ’s provision including salvation and
all personal needs) &0 &L ( LWPGTH—VEERER—Y)
BAME ) 2 the faith you have * your religion FIfEMZ5%
o PTREEHBYEHEN  REEBMES 3./ Sigko. an Amis
village BHRMMIHA (from Japanese 5|8 BEE )
sigsi — 1. an address * sir #{# ' %£4% 2 teacher EHN (from
Japanese 518 HE )
siiked —to separate into graded groups 7B koM ( 5F95)
#])
Siikkeden ko siri. — Separate the goats by kinds ie. black vs.
white. B¥HE—ERA—EZEEN
siikor — 1. to look behind * to the rear B [EEE * HE 2 to
be concerned enough to go back to one's home and responsibilities
(from which they have left) REAYIMERKEL AERE
O misiikoray cigra. to wawa nira. —She went back to look after

hey child. fEIZBEMEITZT
b

Aka ‘pasasiikor a minegneg. — Don't look back. Z)[E& » T"E[q)
®"E
sikal — a sleeping mat made of grass or thin bamboo strips E#
W%

sikatay — choir E%F‘% ( from Japanese 5|B HEE )
sikda —to hit a target * to lodge upon ¥ e EZER
Masikda no fokloh kako. —1I was hit by a rock. HKERHERF
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simal

Masikda no adada kako anini. — Sickness has found me. F45H

T

~/Masnkda ko plkowag nira. — He shot his gun and htt the

target. ftht%E » BB iZ

l{ siked / cidek. to separate from the rest ﬁfv"ﬁ  B1R » 1837
iket —to be attached to * joined to FiFF A

S .
%&ikLan—-place where something is joined or attached Kﬂ'%ﬁ )

b

g

Misiket ko faloco' ako ci Yisan. — My heart is attache(l to Jesus

* ie. I abide in Jesus * trust in Him. LB HREREE -
O HE R RTE

\Jéasiket — attach to * hook up to BH @ 9tk
Tahasiket i ca'ag no kilag ko fogoh nira. — His hair (head) got

caught in tree branches. EISARHBIRIAET

sikiw —to look sideways while facing straight ahead because of

hate #1# * AR

sikol — 1. to look back [f%%& 2. an attitude of concern for *

care for R@L»

- O tatiihay a ina cigra. Caay pisikol cigra to wawa nira. — She is

sila’

sl"’A(

a bad mother. She doesn’t have an attitude of care for her
child. MEBABERITS F » E—(L AR BRI
—masila’. 1. to be discordant EFF ( LEFAE) » A—F I8

.B# 2 to be watery * as rice which doesnt boil dry when

cooked K% ( ANEEATS HEA DIETLI SRR )

silay —to go off course * to go askew FXIVEEEIE ¥Rk
silsil —1 to lay out in piles He#h - BE7l 2. to divide up for

positions or activities {&KE&A K iE B AL

Sasilsil sa cagra to tayal. — They divided up their work

responsibilities KM IIFRE

simaanay / asimaanay. it doesn’t matter ¥HRtk * anything

will do FEfE » PR

simal —1. oil * grease M 2 fat ABPY 3. gasoline {Rik
O 'a'acaen ita ko simal. — We must buy gasoline. FKBEKMT
Adihay ko simal nonini a titi. — This meat is full of fat. i\g%ﬁfﬂ

ERR%S
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simanta’'

Cisimalay ko mata nira. — His eyes are full of lust. fhlRFFTEME
& fmRErFG ,

pasimal —1. to add oil / gasoline PN{M,/{<{M 2. to rub oil or

grease on &l 3. to cook with oil BEEERM - ZHEFEE Lin

i
simanta' —to eat raw food 4%
Tatiih a simanta' sa a komaen to tit. — It is bad to eat raw

meat. PZERATH » AR BEBHARTHE
simaw —to guard * watch & B> B F& T@
Masimaw no mato'asay ko pipawalian to panay. — The drying
grain is being watched by the elders. /HHBBBIFGREATEE
FE
Simawen no sofitay ko lawac no riyar. — Soldiers guard the
coastline. BPFERRTFE RS (BEF)
Masimaw no Kawas ko faloco' ako. — God guards my heart.
B0 #EmER G » FROSMER (4
simed —to hide something F&# * [Eff * ~F&
Aka pisimed to raraw iso. — Don’t hide your sin. TEEEr69F
Simeden ko payso iso ta caay ka takaw. — Hide your money so
it won't be stolen. {BIREISEUCELF » ¥ T B Hfic
O kalasimeday a tamdaw cigra. — He is always hiding things *
i.e. he is secretive. R KA
simlag / simelag. embarrassing * inappropriate * poor taste *
shameful TEEH » EEHNHZEH » AIHE
J(asimlagan —the thing that is embarrassing or shameful to the
viewer T ARFIHSIFNTIFE
simpal — cymbals 8 ( from Japanese 5|8 H&E )
Simpo —priest * leader of the Catholic church 4 ( from
Japanese 518 B &&
simpon — newspaper * magazine ( from Japanese 5|H HZE ) #i#K °
=y
sinag —the blade edge of a knife or machete J)W1R$%F
sinanot — 1. to be careful FEM/ML 2. to be organized #&'H
- #t#l 3. to be self-controlled BE#IHI *not easily upset 5
1269
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sipon

Masinanot ko faloco' nira. — He is careful / self-controlled. i 21R
ZEtHE/REHH
Sinanoten ko dmak iso. — Organize your activities.  @B—T{rB
58 rITTEEANR
sinar/kacawas/lidaw. watermelon /I
Y 'sinawar —to"be dizzy from sickness or fever RR RS e
3A® * from being intoxicated {EMIBE » (FINFLIE  *from car
sickness or seasickness B EM
sini'ada — 1. pity RIf§ 2 grace:* gracious ¥iFHy 3 kindness
* kind =% BY) 0E6H
O kalasini'adaay a Kawas ko Kawas ita. — Our God is always
gracious and kind. FEFIBHLFRMBEEEHW
O kasini'adaan a tamdaw cigra. —He is a person who needs to
have kindness shown towards him. fh2{EBRFHA
O kakasini'adaan a tamdaw koya marofoay. — That prisoner is
someone to feel sorry for. BPLEBRARETMA » ERRIF
O nano sini'ada no Kawas ko sakapipa'orip nira titaanan. — God
saves us on the basis of His grace. BN LEFHEEBFREPIEK
BEM > TERMBELES
sino'et/ cifrag / ifagat / cahiw. sweat perspiration {F * JiiF »
T
sioy —kettle * pan for cooking
sipasip — 1. to apply to * rub on the surface of something Iﬁ ’
B & B 2 to erase BR - HKE - HIER
Sipasipen no Israil ko rmes no siri i fawahan no loma'. — The
Israelites applied the blood of sheep to the doorways of their
homes. LEFIABFEHMEEFE L
Sipasipen koya tilid. — Erase that writing. ?E%@-T—ﬁiﬁ
Sipolo' —to be separated from and thus left alone A #MBE
2K
masipolo' / maponegay —1. widow / widower %M’ @B 2. to
- separate and have a home apart from the larger family unit *
as when a couple separates from their parents’ home #tREKS

B m—#EEEHBRORST BIKE (5K )
sipon —loss * to suffer loss #% X A% RRFA%  BHA

-3
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siraw

Masipon kami to nano faliyos. — We suffered loss because of the
typhoon. HIRKEREERFRAXEE
Hakowa ko sipon namo? — How much was your loss? #RfPA%
%4
siraw — salted meat or fish preserved in brine ﬁﬁmﬁ_ﬁ%&ﬁ-ﬂi
BEKME (MR )
siri —goats AF
.@égili;%erm used in the Bible for sheep IXAEEREHRE
pakaenay to siri — shepherd #X¥% : ;
vt tofor a siri —a kid * young goat /I\¥F ' /LUFE
7K %asirian — sheep / goat pen ¥&/IUFESH
Pisirian — the name of an Amis village B REEINRATERE Y
Sisir —1. a scraping sound B HKE HIE B (H]) BHEFT 2./
slic. to slide #f & 3. posisir. to slide on one’s bottom
(seat) RIRAE (4 ) (&t
Sisit —to wipe away % rub clean B @ H5 - EEIRE G
Masisit nira ko 'onig. — He wiped the dirt off. fiB/5HiEE
Sisiten ko losa' no wawa. —Wlpe away the child’s tears. IBT%F
AR R R 1e
siwa —nine U
sakasiwa — the ninth ZFh
siwala —to be mixed up * confused Bif ' Féa ' B Bl &
Al
Kalasiwala kako. — 1 am scatter-brained * ie. 1 forget or lose
things easily. HEFEHEEREROA > KRB HTLBELKA
Masiwala kako. Caay ka fana' kako to lalan. —I am mixed
up. I don't know the road. ¥ » T403%HEH—KEE
siwar —to move or change the position of &) » SE(LE
Siwaren konini a cokoi. —Move this table a little. RMBEIFE
F o REFREH T '
Masiwar ko cidal. — The sun has changed position in rising (as
when the seasons change). KGESHE T ( NERZFR )
siwasiw —1. to separate the grain from the chaff FEFTERE 2
to sort * separate into groups or kinds % %#k * 7 HREENER
siwatid / siwatik. aloof * to not take part with the group * to

non



sla' /hanhan.

stay by oneself SE - B WHRER £ EFACHES
siwatik / siwatid. aloof * to not take part with the group * to
stay by oneself EHE - @B - TEER K - T2 MEEXNE
Siwit —to slant * set at an angle E %l E& - ﬁﬁf?f@ *
off course HRET
Masiwit ko pitli nira. — He set it down slanted. fliBIRET
siyam /faho. grass used to make mats and baskets ﬁ—f}ﬁxf&fé
BrEE
siyokeg —large earthen storage container for water XKiI ( from
Amoy dialect 5| B BIF83E )
Siyop —to swoop in flight EEERTHIEE ( EMMBRREF )
siyor —to turn around * change direction 5E#% » [B13F » ¥ » o
T
\ Pasasiyoren ko rakat iso. — Turn your direction of movement. %
B {RE9 T5 a)
Pasasiyoren ko faloco' iso. — Repent. #1§ * #1§
ska' —to stop breathing temporarily K3
Maska' cigra. — He fainted and stopped breathing. f{K%T (&

(EPEIR )
skak — the crow of a rooster % to crow Z#"
Maskak ko 'ayam. — The rooster crowed. #M}

skay —to confide in it
O piskayan no faloco' ako ko Wama a Kawas. — My heavenly
Father is the one in whom I confide. K& I IFELRH
p25 4
SKig —test * to take a test #Hi » MR (from Japanese 518 AEE )
skog —to strike with the fist {T% > FEIARLT
Masaskog cagra tatosa. — The two of them had a fist fight. {M
TR (ST )
! Aka piskog to fafahi iso. — Don't hit your wife with your fist. 7~
" EmnreET
sla' /hanhan. breath P .
misasla' / masasla' /-smla' / mahanhan. to breathe &
sasla'an —the breath of life PPIR%ER » Bl £HOARL
cisasla'ananay — one who has the breath of life fRZEFER * H
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slak

ARREHA
\gasla' / pahanhai—to rest k&
slak — to spread out * lay out (as to dry) 3RB3 * #58 ( BT )

slal — contemporaries * people of the same age'group * peers [

REAF » RIFRH » R TFX

\Kasaslal —a term referring to the organizational relationship of
men in an Amis village TEFTERREEBREME (MTREE
B )
slen —to fill in with earth 2 & » &
Maslen no mapraray a lotok ko sa'owac. — The landslide filled

in the ravine. % ILNRIER
sli' —to landslide L&A
Slic —to slide down or along * to coast along or down {&P#IEE
& TR (FIEFET)

. saslican —a place to slide * as the =
runners for a sliding door A& Wz’»"—.. 7
o FE

5 (EBEs)  BEEE

-

slog/hlog. to take off * as to remove clothing or shoes M » I
BKAREET - B

sSma — tongue HIH

k\\'asma —to stick out one’s tongue fHEIH

Smer — 1. to sting * hurt literally # » FELIEHBOERE 2 to
figuratively hurt in one’s inner being MM EiE—EARNLEERE

. Masmer ko faloco' ako to sowal nira. — His words hurt me in my

heart. fh3RE95E » BT KO

kasmeran — the object of one’s hurt &AL » LEHESY

smo'ot/ccay no 'li'/ccay a 'li'an. one hundred —
B (See 2ZA] soot)

SMOt — brush % bushes growing on the mountains or on unculti-
vated land K 8K EAEEREL LSRRI S

sna' —to be slick % as when rain makes a trail wet and muddy {#

X » INE THEEEE * name of an Amis village AHREE

- _S}m(%

sowapay. a sled 16E slic &%
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So //'9/ so'lin,

PR %A
snat —1. to cut * to be cut as by sharp grass %> MHE 2 o
rake plowed rice fields FREEREMHBIR
Masnat ko wa'ay ako a romakat. —My legs got cut walking. X
FEREF » KM
Jsasnat — the rake pulled by buffalo in flooded fields FﬂZK‘FtZiE
BeKHA LERBRTA
sneg —displayed * something to be proud of_., R B &@ ’
X% HERBREE
O kasnegan ita ko nika tadamaan no Tapag ita. — We are proud
of the greatness of our Lord LE®FHHBK (28 ) BEMBHXE
(EHESERSEMBUR)

ng kita to fana' ita. — We boast of our
nowledge. HKFIFZEHERMHHE

Sawadaw ko misapasnesnegay a sowal. — Stop (your) boastful
words. BIHRBEAHEE  TEBARBABME
Masneg kako. — 1. I feel threatened by his ability. FKEfkEIRES
F1%38/ 2. 1 feel panic from heights. #tEEETEHRIERK
sni' —% faktak.) to pour out AY 2 for something to settle
down and shrink in size * as salted vegetables in an earthen
vessel RIGTTR SRR ANA ZEAERT B2 A IR X B & Uk 8
S0'ac —to brush * clean with a brush #tRl » BRI FHEk
So'acen ko wadis iso. — Brush your teeth. ZRIfrE9F 8
so'aw —to be thirsty 0§ \y/\\‘:\' A
SO dalsol§ ice % snow (KT
malaso'da —to freeze * become ice HAXIK
so'lin — 1. genuine * real X' EHH KEH 2. true HE 3.
incere 3 4. norm * standard YIEHY 0 HRHEEY
: sn_hn___bterally cause to be true * ie. believe ¥EIEBERE
- AR
O so'linay a sowal konini. — These are true words. @LZEFIFER
ﬁEFJ
O so'linay a dmak konini. — 1. This thing really happened. &#&
HXE5%E 2. This is the way that activity is/ the nature of
the activity. BEIEER B ABESEF
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so'met

Onini ko so'linay. — This is the standard / norm. &ERREEHER
So'linay ko faloco' noya tamdaw. —That person is sincere/
faithful. HEARBE '
So'linay mafana' cigra haw? — Does he really know? i (Ef4%nE
g ? e
so'met —to dampen * to be damp #}i&
Paso'meten ko riko' ta miaylog. —Dampen the clothes for
ironing. KIRERKEZ BEHR 4 W
Maso'met ko sra. — The ground is damp. ME#EE » HIEHE
) Maso'met ko faloco' nira. — His heart is gentle. (%Béiifﬁ?ﬁimﬁjn
(\,' So'er — water from rain * rain water K. » AR i%’ }i
~" s0'0l /s0'Or. 1. to melt as a candle melts #4455 2. to
dissolve ({E{ERZ » (57 AR
so'or/so'er/lasinol. 1. to melt &t B 2. to dissolve &
iz 7hE - A1t
Malaso'orto koya so'da. — The ice has melted. KEZEHEHLT
Malaso'orto ko waneg i goyos nira. —The sugar dissolved in his
mouth. fREEENERLT
S0'ot —1. a bundle of one hundred #—&f@ 2. to bundle
# 3. to tie up FTRE 4. to bind % imprison with cords

—

4’_
Pina a so'ot ko aalaen? — How many hundred should we

take? FKMEEHSME?

Smo'ot aca ko aalaen ita. — We should take just one
hundred. HPMREE—EE

So'oten ko panay. —Bundle the grain. {EREEAREEN

So'oten ko waco. — Tie the dog up. BfARIEXR

So'oten ko fokes. — Tie your hair back. {ESAEZHIAER

So'oten ko mari'agay a tamdaw. — Tie up / imprison in cords the
criminal. ESEARBEEZ - IEFRILRHER

Kinaso'ot cigra a kinapatay. — He killed himself by hanging. fi
ERBAR

S0'SO — 1. to be fat * plump B ' Hi##® 2 to be healthy MREEH
st - @it
Maso'so ko kolog iso. — 1. Your water buffalo is fat. {RE9K41R
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sogtol

ABX 2. Your water buffalo is healthy. {RE9K4-Reit
s0'so'/sa'sa. to drip * drain water off of & * IEKFET » e
Paliso'so'en koya riko' a mipawali. — Hang those clothes up
dripping to dry. {EBSLtKRREHEREIEZEE
sodoc/hodoc. to draw * pull out * referring to a weapon
B0 RtH o gniEE o
sodoc. /sorar. to yield * give in BFE BT B L
sodsod —to give secretly and gradually over a period of time x*
being afraid to give all at once ZE—RREFRANIGHIAA T —25—24
#%G » SR M A B
' Pasod=~:' han nira ko pipafli to payso. — He gradually and
rer; secretly gave money. fORFPHH1HMLLS ¥bET
sofac —to lengthen 'R :
sofal — territory * district * valley * region ®Ht * E » #5+F -
PRI 0 S
sofitay — soldiers * military & EA
Malasofitay ko wawa ako. —My son is in the army. FKBITEFH
Bk
sofoc/hofoc. 1. to give birth to W4 2. to lay an egg &
_Jasolocam —Ttime of birth 4 A
SOfOKk —a woven bag used as a backpack FRMRIERKETHE
sofoy / sfay /rfay. to slacken * to release the tension $f% ' %8
it
Masofoy koya towaso. — That rope is slack. #F5T
sogidet —to throw away mucus from the nose {t&Eh
sogila' / soliga'. 1. to do perfectly completely and well TZ69:
Ei#B3 2. to do with dignity B& * LIERIEAIEEM * in good
order RIFFFA
Sogila'en ko aro' iso. —Sit orderly. RALEEHE—2
Caay ko masogila'ay a tamdaw kita. —We people are not
perfect. EFPITRTEZA .
Sogila'en ko tayal iso. —Do your work well and completely. F
B TIFE MR ‘ ‘
SOgtol —to hit * crash * bump against T @ 1Z% > WiE

287



soikor / siikor. QD%Z ?5%?7’% (jﬁ/}é’p{}ﬁ %

Aka pisogtol to rol
- EETEAA
Masasogtol ko palidig nagra tatosa. — Their two. vehicles hit each
 other. fibiMIBEFHERE
Mapasogtol nira kako. — He forced me to hit someonk fib 3B K
ZA
soikor/ siikor. 1. to look behind E#%%E 2. to go bzlkwards 7
RE)E » MERE '
Misoikorho kako a minokay. — I have to go back home for a
 minute. HAEXBE—T
Aka pisoikor a minegneg. — Don't look back. TEM#%E
soked —to shrink * referring to cloth Ux#8 * #&/)>
SOKir —(of water) to carry along things in its path &l * i » &3
o HERN LR
soklet/soKlot. to tie a string or rope loosely so that it can be
easily untied * to make a slip knot F#TIRHE » HPiE#E
sgklot/ soklet. to tie a string or rope loosely so that it can be
easily untied #% to make a slip knot #fi&#E
SOKO —a storage building for impliments or food or other
valuables HFHEMERAEHLE » B (from Japanese 5|18 A&
sokon — 1 Common Fig tree and its fruit EEREMEF 2
Ceylon Olive tree (Elaeocarpus serratus) for ornament and
fruit ###H 3. Formosan Eupatorium FA¥MEYH % common
wild plant found along roads and on hills —#&4%R7ER E3ILE
BI%F#8 4. /talip. a wrap around double skirt SEEEMEEGRA
e
sokoy / kakorot. the name of a wild edible vegetable /I ( &
: ®)
solac —a tree * Fiscus ampelas Burm. &%
solap — 1 to investigate * find out the facts &l * ZH 2. to spy
* work under cover ¥ ( ERFMERE)
O misolapay a tamdaw cigra. — He is an undercover man/
spy. fhiRt T LIFAR /1T
solasol — masturbation for sexual gratification B® * F&
solek —a method of crossing two pieces of wood and attaching to

katay i lalan. —Don't hit a pedestrian. A&
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Solis/

each other MMATAMEMEHHA (Kt
FK) '
soliga' / sogila. to -do perfectly * well

and completely 5E%¥ - BHFH T2 °

Em67

Masoliga' ko faloco' noya tamdaw. —
That person’s heart is at ease/ has
wholeness. HFEABLIFREIR

Soliga'en ko pina'ag tonini a tilid. — Put this writing away in
complete order. IE:& X B LT

(/Papisoliga'en cigra to tayal nira. — Make him do his work well
and completely. W} fhf B A5 EF e TIF
solimet/losimet. 1 to arrange * put in order things that are
/,'1(" lying around IBRXALAIRAEREE 2. to prepare TAM @ HEff
solipa —sandals #¥ (from Japanese5|H HZE )
solol/ hpol. 1 to slide down {63 {&B 2. to forgive A »

B2 |

Sololen ko kilag a patalala'no. — Slide the log down hill. $REAK
IEE A EBF T @ :

‘Sololen ko patlac ako. — Forgive me for my mistake. BiRFKAI:6
1

solot — 1. to pull * draw something literally £ °* % > i EFAE 2
to attract % exert influence on 5| 5|3 » FREERIL

Soloten- ko palidig. — Pull the wagon. hEKEE .

Masolot nira ko faloco' ako. — He has influenced me. fth&{LIRE
O O HE R &

O ko'sanay a sowal nira ko sapisolot nira toya fafahian. — He
used polished speech to attract that woman. AR E%EESIFH
Rt

SO0loy —semen B
Solsol — 1. to thread through holes and draw as to run a drawn

string through holes &3 » ﬁﬂ?ﬂ’ﬁ?ﬂ%ﬁﬁ%ﬁﬁf—@ 2

string together ERFE—#E R

Solsolen na Atam ko papah no kilag a misaga’ to talip. Adam
made an apron of fig leaves. ERE{DBIEREBREF

solek MR AR
HEW R 5=
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